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Cohésion sociale : jeunesse, seniors, 
solidarités, accessibilité.

Gizarte-kohesioa: gazteria, adinekoak, 
elkartasuna eta irisgarritasuna.

Redressement financier & transparence : 
remettre de la lisibilité et une méthode de décision.

Suspertze ekonomikoa eta gardentasuna:
irakurgarritasuna eta erabaki-metodologia 
berreskuratzea.

Logement : permettre de vivre au pays, en 
résidence principale.

Etxebizitza: herrian bizi ahal izatea bermatzea,
egoitza nagusi gisa.

Cadre de vie & 
sobriété foncière : 
protéger les terres 
agricoles, construire 
mieux.

Bizi-ingurunea eta 
lurzoruaren 
neurritasuna: 
nekazaritza-lurrak 
babestea eta hobeto 
eraikitzea.

Commune vivante : commerces, culture, sport, 
tourisme maîtrisé, euskara et associations.

Herri bizia: saltegiak, kultura, kirola, turismo 
kontrolatua, euskara eta elkarteak.

     Saint Pée sur Nivelle grandit. 
C’est une responsabilité : assurer d’abord les fondamentaux du quotidien - logement 
à l’année, écoles et services publics fiables, cadre de vie préservé - avec une gestion 
financière sérieuse, compréhensible et transparente.
Notre programme est construit comme une méthode : un diagnostic clair, des priorités 
assumées, des projets financés et phasés, et une transparence totale sur l’argent public. 
Nous voulons une commune qui protège les plus fragiles, qui soutient ses jeunes et ses 
seniors, qui renforce son centre-bourg et son économie locale, qui défend son foncier 
agricole et qui fait vivre sa culture et l’euskara avec fierté, sans exclure.
Ce programme n’est pas une liste de promesses : c’est un cap, des engagements 
concrets et des résultats mesurables.

Édito  /  Aitzin-solasa

     Senpere handitzen ari da. 
Erantzukizun bat da hori: lehenik eta behin, eguneroko oinarriak segurtatzea - urte osoko
etxebizitza, eskola eta zerbitzu publiko fidagarriak, bizi-eremu babestua - kudeaketa 
finantzario sakona, ulergarri eta gardena.
Gure programa metodo bat bezala eraikia da: diagnostiko, lehentasun hartuak, proiektu
finantzatu eta pausokatuak, eta diru publikoari buruzko gardentasun osoa. 
Herri babeslea nahi dugu: ahulenak zainduko dituena, gazteei eta adinekoei lagunduko 
diena, herri barnea eta tokiko ekonomia azkartuko dituena, laborantza lurrak babestuko
dituena, eta bere kultura nahiz euskara harrotasunez eta bazterketarik gabe biziaraziko 
dituena.
Programa hau ez da promes zerrenda bat: norabide bat da, engaiamendu zehatzak, eta 
emaitza neurgarriak.

Notre cap : 5 priorités  /  Gure norabidea:  5 lehentasun
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Nos 12 engagements phares  /  Gure funtsezko 12 engaiamenduak

Finances & 
transparence

Finantzak eta 
gardentasuna

Urbanisme & 
logement

Hirigintza eta 
etxebizitza

Agriculture & 
alimentation locale

Laborantza eta 
tokiko elikadura

Action sociale

Ekintza soziala

Culture & 
animations

Kultura eta
animazioak

Euskara

Euskara

Cadre de vie
Bizigunea

Économie & 
commerces

Ekonomia eta 
saltegiak

Enfance & 
jeunesse

Haurtzaroa eta 
gazteria

Sports & 
équipements

Kirola eta
ekipamenduak

Tourisme 
maîtrisé

Turismo
kontrolatua

Démocratie & 
dialogue

Demokrazia eta
elkarrizketa

1 3 5 7 9 11
12108642

• Audit de début de mandat : finances, contrats, projets, organisation des services.
• Publication d’un tableau de bord public (budget, projets, délais, risques).
• Définition du PPI et des priorités du mandat.
• Agintaldi hasierako ikuskaritza: finantzak, kontratuak, proiektuak eta zerbitzuen antolaketa.
• Aginte-taula publikoa argitaratzea: aurrekontua, proiektuak, epeak eta arriskuak.
• Urte anitzeko Inbertsio Planaren (PPI) eta mandatuko lehentasunen finkatzea.

• Revue des dépenses : achats, énergie, contrats, entretien du patrimoine.
• Mise en place des outils de transparence : points semestriels, bilan annuel.
• Lancement des premières actions à impact rapide : entretien, lisibilité, relation habitants.
• Gastuen berrikusketa: erosketak, energia, kontratuak eta ondarearen mantentzea.
• Gardentasun-tresnak abian jartzea: sei hilabetetik egoera-orriak eta urteko bilana.
• Epe laburreko ekintzak abiaraztea: mantentze-lanak, argitasuna eta herritarrekin harremana.

• Projets financés, phasés, évalués : une trajectoire réaliste et tenue.
• Concertation utile : calendrier, règles, comptes rendus courts et publics.
• Indicateurs annuels : ce qui a été fait, ce qui reste à faire, ce qui est à corriger.
• Finantzatu, bideratu eta ebaluatutako proiektuak: ibilbide errealista eta betea.
• Kontsulta eraginkorra: egutegia, arauak, eta txosten laburrak eta publikoak.
• Urteko adierazlea: egindakoa, egiteke dagoena eta zuzendu beharrekoa.

Les 100 
premiers jours

Lehen 100
egunak

La première
année

Lehen urtea

Pendant le
mandat

Mandatuan
zehar

Notre méthode  /  Gure metodoa
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Constat : 
• La confiance passe par des comptes lisibles :
décisions expliquées, budget compris, 
indicateurs publics.

1 Finances & transparence
Finantzak eta Gardentasuna

         Nos engagements :
• Audit de début de mandat + plan d’action public.
• Publication lisible des subventions, marchés et grands contrats + point semestriel.
• PPI : projets financés, phasés, évalués, avec priorité à l’entretien du patrimoine.
• Revue des contrats et achats : renégocier, mutualiser, acheter mieux (sans dégrader le service).
• Sobriété énergétique : actions rapides (LED, réglages, chauffage) + investissements utiles, avec suivi des 
résultats.
• Règle “fiche projet” avant tout investissement majeur : objectif, budget, financement, coût d’entretien, 
impacts.
• Respect des entreprises : délais de paiement suivis et rendus lisibles.

Notre cap : 
• Rigueur sans austérité : protéger les 
services essentiels, retrouver la capacité 
d’investir et rendre compte simplement et 
régulièrement.
• Améliorer l’excédent de fonctionnement : 
il faut restaurer une capacité d’autofinancement
suffisante.

Comment mesure t-on ?  
• Dépenses d’énergie : évolution annuelle, gains 
des actions de sobriété.
• Investissements : taux de réalisation, causes 
des écarts.
• Délais de paiement, épargne de gestion, 
endettement, intérêts.

       Egoera:
• Konfiantza kontu ulergarrietatik pasatzen da: hartutako erabakiak azaldu, aurrekontua gizarteratu eta adierazle publikoak erabili.

Gure norabidea: 
• Zorroztasuna austeritaterik gabe: funtsezko zerbitzuak babestu, inbertitzeko gaitasuna berreskuratu, eta 
informazioa modu erraz eta erregularrean eman. 
• Funtzionamendu-soberakina hobetzea: soberakina apaltzen ari da, eta autofinantzaketa-gaitasun nahikoa berreskuratu behar da.

Gure engaiamenduak:
• Mandatu hasierako auditoretza + ekintza-plan publikoa.
• Dirulaguntzen, merkatuen eta kontratu handien argitalpen ulergarria + sei hilabetero bilana.
• Inbertsio Plan Orokorra (PPI): proiektu finantzatuak, mailakatuak eta ebaluatuak, ondarea mantentzeari lehentasuna emanez.
• Kontratuen eta erosketen berrikuspena: berriro negoziatu, baliabideak partekatu eta hobeto erosi (zerbitzuaren 
kalitatea kaltetu gabe).
• Energia-urritasun: ekintza azkarrak (LED argiak, ezarpenak, berogailua) + inbertsio erabilgarriak, emaitzak hurbiletik jarraituz.
• “Proiektu-fitxa” araua inbertsio nagusi ororen aurretik: helburua, aurrekontua, finantzaketa, mantentze-kostua eta inpaktuak.
• Enpresen errespetua: ordainketa-epeak zaintzea eta datuak argi erakustea.

Nola neurtuko dugu?
• Energia-gastuak: urteroko bilakaera eta urritasun-neurriei esker lortutako aurreztea.
• Inbertsioak: gauzatze-maila eta zertako bertzeak ez diren egin.
• Ordainketa-epeak, kudeaketa-aurrezkia, zorpetzea eta interesak.
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Constat : 
• Dépôts sauvages, incivilités, propreté : le 
quotidien se joue sur du concret, visible, régulier.
• Îlots de chaleur.

2 Cadre de vie, incivilités, environnement, mobilités et LGV
Bizigunea, oieskeria, ingurumena, mugikortasuna eta AHT

         Nos engagements :
• Plan propreté / dépôts sauvages : points noirs identifiés, actions coordonnées, suivi public.
• Plan “fraîcheur” : arbres, ombrage, cours d’école plus fraîches, matériaux adaptés.
• Eaux pluviales : diagnostics simples, actions de réduction du ruissellement (désimperméabilisations 
ciblées, noues, gestion à la source).
• Incivilités : médiation, prévention, rappel des règles, réponses graduées et cohérentes.
• LGV : nous resterons opposés à la création de nouvelles lignes. Gardons nos lignes existantes.

Notre cap : 
• Un cadre de vie propre, apaisé, résilient : 
prévention + règles appliquées + aménagements
efficaces.

Comment mesure t-on ? 
• Nombre de points noirs traités (propreté / 
dépôts), retours habitants.
• Surfaces désimperméabilisées / actions 
“fraîcheur” réalisées.
• Indicateurs de signalements / incidents et 
délais de traitement.

       Egoera:
• Auzoz ahoko isurketak, oieskeria falta, garbitasuna: eguneroko 
gauza zehatzetan, ikusgarrietan eta ohikoetan jokatzen da.
• Bero-uharteak.

Gure norabidea:
• Bizigune garbi, lasai eta erresilientea: prebentzioa + arauak beteak + antolaketa eraginkorrak.

Gure engaiamenduak:
• Garbitasun plana / auzoz ahoko isurketak: identifikatu puntu beltzak, ekintza koordinatuak, jarraipen publikoa.
• “Freskura” plana: zuhaitzak, itzalak, eskola-baratze freskoagoak, material egokituak.
• Euri-urak: diagnostiko errazak, lurreko uren isuria murrizteko ekintzak (iragazgaizte-kentze bideratuak, lurreko 
erretenak, kudeaketa sorburuan).
• Oieskeria falta: bitartekaritza, prebentzioa, arauak gogoraraztea, erantzun mailakatu eta koherenteak.
• AHT (Abiadura Handiko Trenbidea): linea berriak sortzearen aurka egoiten segituko dugu. 
Atxiki ditzagun gure egungo lineak.

Nola neurtuko dugu?
• Trataturiko puntu beltzen kopurua (garbitasuna/isurketak), biztanleen oharrak.
• Iragazgaiztasuna kendutako eremuak / burututako “freskura” ekintzak.
• Jakinarazpen/istripu adierazleak eta bideratze-epeak.
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Constat : 
• En 2022 : 3 935 logements : 81,1 % résidences
principales, 12,3 % secondaires, 6,6 % autres 
(source : INSEE) - forte pression sur le logement
à l’année.
• Sobriété foncière et ZAN : construire mieux 
sur moins, privilégier le renouvellement urbain 
et la qualité.

3 Urbanisme & logement
Hirigintza eta Etxebizitza

         Nos engagements :
• Faire respecter le PLU : mixité, qualité, stationnement, phasage des opérations.
• Accompagner les propriétaires privés vers des solutions de gestion fiable (dont bailleurs sociaux 
lorsque pertinent).
• Développer l’accession abordable (BRS) quand un projet s’y prête, avec des partenaires fiables.
• Règles claires sur les changements d’usage : déclaration, contrôle, maintien d’une offre à l’année.
• Logements adaptés aux parcours de vie : jeunes actifs, familles, seniors (proximité services, habitat partagé).
• Trajectoire SRU : transformer les pénalités en solutions locales, avec une stratégie foncière et partenariale.

Notre cap : 
• Priorité aux résidences principales : un 
urbanisme utile, sobre et exigeant, avec des 
règles claires.

Comment mesure t-on ? 
• Nombre de résidences principales créées / an.
• Part de logement abordable (social, BRS).
• Évolution des locations touristiques déclarées /
contrôlées.

       Egoera:
• 2022an: 3.935 etxebizitza: % 81,1 nagusiak, % 12,3 bigarren etxebizitzak,
% 6,6 bestelakoak (iturria: INSEE) - urte osoko etxebizitzaren gaineko presio handia.
• Lurralde-neurritasuna eta ZAN : gutxiagoan hobeki eraiki, hiri-berritzea eta kalitatea
lehenetsiz.

Gure norabidea:
• Etxebizitza nagusiak lehentasuna: hirigintza erabilgarria, neurtua eta zorrotza, arau argiekin.

Gure engaiamenduak:
• Hiri Antolamenduko Plan Nagusia (HAPN/PLU) errespetarazi: aniztasuna, kalitatea, aparkalekuak eta operazioen bideratzea.
• Jabe pribatuei lagundu kudeaketa fidagarriko soluzioak aurkitzen (etxebizitza-erakunde sozialak barne, egokia denean).
• Etxebizitza eskuragarria garatu (BRS - Lurralde Fidantza Solidarioa) proiektuak ahalbidetzen duenean, bazkide fidagarriekin.
• Erabilera aldaketei buruzko arau argiak: adierazpena, kontrola eta urte osoko eskaintzari eustea.
• Bizi-ibilbideari egokitutako etxebizitzak: langile gazteak, familiak, adinekoak (zerbitzuen hurbiltasuna, bizitoki partekatuak).
• SRU ibilbidea (Etxebizitza eta Hiri Berrikuntzarako Legea): isunak tokiko konponbide bihurtu, lurralde eta 
lankidetza estrategia baten bidez.

Nola neurtuko dugu?
• Urtean sortutako etxebizitza nagusi kopurua.
• Etxebizitza eskuragarrien parte-hartzea (soziala, BRS).
• Deklaratutako eta kontrolatutako turismo-alokairuen bilakaera.
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Constat : 
• Un bourg vivant se joue d’abord sur le flux 
(piétons, stationnement) et l’attractivité.
•  La commune a des leviers concrets : 
stationnement, signalétique, domaine public, 
animation, commande publique.

4 Économie & commerces
Ekonomia eta saltegiak

         Nos engagements :
• Commission extra-municipale commerce.
• “Local test” (bail à l’essai) en partenariat avec un propriétaire.
• Guichet unique commerçants / artisans : interlocuteur identifié + délai cible de réponse.
• Flux vers le bourg : signalétique, cheminements piétons confortables, accessibilité, micro-aménagements
visibles.
• Rotation courte durée près des commerces : analyse, bilan, ajustements.
• Marchés & animations : calendrier annuel, coordination associations/commerçants, 
évènements au service de l’économie à l’année.

Notre cap : 
• Une relation mairie–acteurs économiques 
simple, rapide et respectueuse : plus de services 
de proximité.

Comment mesure t-on ?
• Taux de vacance commerciale.
• Fréquentation marché / animations et retours 
commerçants.

       Egoera: 
• Herri bizi bat, lehenik eta behin, joan-etorrien (oinezkoak, aparkalekuak)
eta erakargarritasunaren arabera neurtzen da.
• Herriko Etxeak eskumen zehatzak ditu: aparkalekua, seinaleztapena, 
eremu publikoa, animazioa eta erosketa publikoa.

Gure norabidea: 
• Herriko Etxearen eta eragile ekonomikoen arteko harreman sinplea, azkarra eta errespetuzkoa: hurbileko zerbitzu gehiago.

Gure engaiamenduak:
• Komertzio Herritar batzordea. 
• “Local test” jabe batekin lankidetzan.
• Saltegi eta artisauentzako leihatila bakarra: erreferente argi bat + erantzuteko epe zehatza.
• Herri barnerako joan-etorriak: seinaleztapena, oinezko bide erosoak, irisgarritasuna eta ageriko mikro-antolaketak.
• Iraupen laburreko txandakatzea saltegien ondoan: azterketa, bilana eta egokitzea.
• Merkatuak eta animazioak: urteko egutegia, elkarte eta merkatarien arteko koordinazioa, urte osoko ekonomia 
sustatzeko ekitaldiak.

Nola neurtuko dugu?
• Saltegi hutsen tasa.
• Merkatu eta animazioen joan-etorri kopurua eta merkatarien iritziak.
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Constat : 
• Le foncier agricole est sous pression : le 
protéger, c’est protéger nos terres nourricières, 
notre économie et nos paysages.
• Installation / transmission : on perd des 
exploitations et du savoir-faire.

5 Agriculture & alimentation locale
Laborantza eta tokiko elikadura

         Nos engagements :
• Commission extra-municipale agricole.
• Pacte foncier : veille active avec les partenaires (ex. SAFER, Lurzaindia).
• Faciliter transmission / installation : gestion transparente des terres communales, mise en relation, 
appui aux démarches.
• Circuits courts : marché renforcé, vente directe facilitée, montée en puissance du local en 
restauration collective.
• Chemins ruraux : plan d’entretien priorisé avec suivi annuel.
• Pastoralisme / Association Foncière Pastorale (AFP) Sainte Barbe : relancer et structurer si les acteurs 
le souhaitent.
• Valorisation : rencontres producteurs-habitants, événements conviviaux.

Notre cap : 
• Protéger le foncier, soutenir les producteurs, 
rapprocher production locale et habitants.

Comment mesure t-on ? 
• Installations / transmissions accompagnées.
• Part de produits locaux en restauration 
collective.
• Avancement annuel du plan chemins ruraux.

       Egoera: 
• Laborantza lurrak presiopean daude: horiek babestea, gure lur elikatzaileak, 
gure ekonomia eta gure paisaiak babestea da.
• Instalazioa/eskualdatzea: etxaldeak eta jakitateak galtzen ari gara.

Gure norabidea: 
• Lurrak babestea, ekoizleak sustatzea eta tokiko ekoizpena eta herritarrak hurbiltzea.

Gure engaiamenduak:
• Laborantza herritar batzordea.
• Lur ituna: kudeatzaileekin (adibidez SAFER, Lurzaindia) begirada zorrotza atxikitzea.
• Eskualdatzea eta instalazioa erraztea: herriko lurren kudeaketa gardena, harremanetan jartzea eta urratsetan laguntzea.
• Bide laburrak: merkatua indartzea, zuzeneko salmenta erraztea eta jantoki kolektiboetan tokiko produktuen 
parte hartzea handitzea.
• Landa-bideak: mantentze-plan lehenetsia, urteroko segipenarekin.
• Artzaintza / Santa Barbara Lurralde Artzain Elkartea (AFP): berriz abiatu eta egituratu, eragileek hala nahi badute.
• Balioan jartzea: ekoizle eta herritarren arteko topaketak, ekitaldi herrikoiak.

Nola neurtuko dugu?
• Lagundutako instalazio eta eskualdatze kopurua.
• Tokiko produktuen portzentajea jantoki kolektiboetan.
• Landa-bideen planaren urteroko aitzinamendua.

7



Constat : 
• Sécurité autour des écoles : circulation, 
stationnement, cheminements à sécuriser.
• Besoins : aide aux devoirs, mobilité, 
prévention / bien-être, et service auprès de la 
jeunesse.

6 Enfance & jeunesse
Haurtzaroa eta Gazteria

         Nos engagements :
• Plan Écoles & Périscolaire 2026–2032 : sécurité, confort, cours végétalisées et plus fraîches.
• Soutien maintenu à la crèche Maitetxoak.
• Plan abords d’écoles : tests, ajustements, zones apaisées, dépose-minute, cheminements.
• Parcours Jeunes : point d’Information Jeunesse (PIJ) renforcé + Contrat Local d’Accompagnement 
Scolaire (CLAS) / aide aux devoirs + orientation stages / jobs.
• Aires de jeux : sécurisation et entretien.
• Conseil municipal des enfants + budget participatif : 1 projet visible / an (mise en place par le conseil 
municipal que nous avons initié en 2021).
• Cantine : progression des produits locaux, réduction du gaspillage, éducation au goût.

Notre cap : 
• Mettre l’enfant et le jeune au cœur de l’action :
qualité d’accueil, équité, sécurité, équipements 
utiles.

Comment mesure t-on ? 
• Baromètre satisfaction annuel familles / 
équipes.
• Fréquentation des dispositifs (PIJ / CLAS /
CME).
• Évolution du gaspillage en cantine.
• Coûts / incident / entretien des équipements.

       Egoera: 
• Eskola inguruetako segurtasuna: zirkulazioa, aparkalekua, bide seguruagoak.
• Beharrak: etxeko lanetan laguntza, mugikortasuna, prebentzioa/ongizatea eta gazteentzako zerbitzuak.

Gure norabidea:
• Haurra eta gaztea ekintzaren erdigunean jartzea: harrera-kalitatea, ekitatea, segurtasuna eta tresna erabilgarriak.

Gure engaiamenduak:
• 2026–2032 Eskola eta Eskolaz kanpoko Plana: segurtasuna, erosotasuna, jolastoki landaredun eta freskoagoak.
• Maitetxoak Haurtzaindegiari sostengua mantentzea.
• Eskola inguruetarako plana: probak, egokitzapenak, eremu lasaiak, autoen geldialdi azkarreko guneak ,oinezko bideak.
• Gazte Ibilbidea: Gazte Informazio Puntua (GIP) indartua + Eskola Laguntzarako Tokiko Kontratua (CLAS)/etxeko 
lanetan laguntza + orientazioa (praktikak/lanak).
• Jolas-eremuak: segurtasuna eta mantentze-lanak.
• Haurren Herriko Kontseilua + aurrekontu parte-hartzailea: proiektu ageriko bat urtean (2021ean abiaturiko 
herriko kontseiluak abian emana).
• Jantokia: tokiko produktuen emendatzea, janari xahutzearen murriztea, dastamen heziketa.

Nola neurtuko dugu?
• Urteko gogobetetze galdetegia familienak eta lantaldeenak.
• Zerbitzuen erabilera-maila (GIP/CLAS/HHK).
• Jantokiko xahutzearen bilakaera.
• Tresnerien kostuak, istripuak eta mantentze-lanak.
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Constat : 
• Isolement, précarité, ruptures de parcours : 
besoin d’une porte d’entrée simple et réactive.
• Illectronisme : obstacle majeur à l’accès aux 
droits.

7 Action sociale, seniors, accessibilité
Ekintza soziala, adinekoak, irisgarritasuna

         Nos engagements :
• CCAS renforcé : accueil clair, rendez-vous rapides, orientation, suivi, partenariats.
• Aide aux démarches : permanences numériques + ateliers simples (CAF, impôts, santé...).
• Plan anti-isolement : cellule de veille + réseau associatif + actions de lien social.
• Seniors : mobilité solidaire/transport adapté + animations + prévention santé.
• Plan accessibilité pluriannuel : priorités, calendrier, budget, suivi.

Notre cap : 
• Une commune qui protège : orientation rapide, 
services utiles, accessibilité planifiée et suivie.

Comment mesure t-on ?  
• Délais d’orientation et volume d’accompagnement
CCAS.
• Aides numériques réalisées + satisfaction.
• Participation actions seniors + retours.
• Avancement annuel du plan accessibilité.

       Egoera: 
• Isolamendua, prekarietatea, ibilbide-etenak: sarrera-puntu erraz 
eta erreaktibo baten beharra.
• Illektronismoa (hutsune digitala): eskubideak eskuratzeko oztopo nagusia.

Gure norabidea:
• Babestuko duen herria: bideratze azkarra, zerbitzu baliagarriak, irisgarritasun planifikatua eta jarraitua.

Gure engaiamenduak:
• Gizarte Laguntzako Herriko Zentroa (GLUZ) indartzea: harrera argia, hitzordu azkarrak, bideratzea, jarraipena eta 
lankidetzak.
• Tramiteetarako laguntza: bulego digitalak + tailer errazak (CAF, ogasuna, osasuna...).
• Isolamenduaren aurkako plana: zainketa-taldea + elkarte-sarea + gizarte-loturak sustatzeko ekintzak.
• Adinekoak: mugikortasun solidarioa / garraio egokitua + animazioak + osasun-prebentzioa.
• Urte anitzeko irisgarritasun-plana: lehentasunak, egutegia, aurrekontua eta jarraipena.

Nola neurtuko dugu?
• CCASen bideratze-epeak eta laguntza-bolumena.
• Eginiko laguntza digitalak + gogobetetze-maila.
• Adinekoen ekintzetan parte-hartzea + iritziak.
• Irisgarritasun-planaren urteko aurrerapena.
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Constat : 
• Le sport est un pilier de santé et de cohésion :
il faut des équipements fiables.
• L’entretien insuffisant crée des pannes et des 
urgences coûteuses.
• Tout nouvel équipement exige méthode, 
foncier et financement avant annonce.

8 Sports & équipements
Kirola eta ekipamenduak

         Nos engagements :
• Plan pluriannuel entretien / sécurité : diagnostic, priorités, calendrier, budget.
• Vestiaires / sanitaires : mise à niveau progressive (confort, hygiène, accessibilité) sur les sites les plus utilisés.
• Optimiser l’existant : plannings transparents, mutualisation (collège Kattalin Elizalde), règles d’usage claires.
• Nouvelle infrastructure : étude besoins + foncier + plan de financement avant engagement public.
• Équipements jeunes (pumptrack...) : choix du site après étude complète + charte d’usage.

Notre cap : 
• Soutenir les associations et investir avec 
responsabilité : d’abord entretenir, ensuite 
développer.

Comment mesure t-on ?  
• Baisse des interventions d’urgence et des 
pannes récurrentes.
• Taux d’occupation et satisfaction des 
associations.
• Avancement du plan d’entretien.

       Egoera:
• Kirola osasunaren eta kohesioaren zutabea da: ekipamendu 
fidagarriak behar dira.
• Mantentze-lan eskasak matxurak eta urgentzia garestiak eragiten ditu.
• Ekipamendu berri orok metodoa, lur saila eta finantzaketa eskatzen ditu iragarri aurretik.

Gure norabidea:
• Elkarteak lagundu eta arduraz inbertitu: lehenik mantendu, ondoren garatu.

Gure engaiamenduak:
• Mantentze eta segurtasunerako urte anitzeko plana: diagnostikoa, lehentasunak, egutegia eta aurrekontua.
• Aldagelak eta komunak: maila pixkanaka igotzea (erosotasuna, higienea, irisgarritasuna) erabilienak diren guneetan.
• Gaurko egiturak optimizatu: ordutegi gardenak, instalazioen partekatzea (Kattalin Elizalde ikastetxea) eta erabilera 
arau argiak.
• Azpiegitura berria: beharren azterketa + lur saila + finantzaketa plana, konpromiso publikoa hartu aurretik.
• Gazteentzako ekipamenduak (pumptrack...): gunearen hautaketa azterketa oso baten ondoren + erabilera txartela.

Nola neurtuko dugu?
• Urgentziako esku-hartzeen eta matxura errepikakorren beherakada.
• Okupazio tasa eta elkarteen gogobetetasuna.
• Mantentze-planaren aitzinamendua.
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Constat : 
• Culture et associations créent du lien social :
elles ont besoin de lisibilité et de soutien 
concret.
• Une programmation accessible et un 
calendrier clair facilitent la participation.

9 Culture, animations, vie associative
Kultura, animazioak, elkarte-bizitza

         Nos engagements :
• Commission extra-municipale.
• Larreko : programmation 4 saisons, accessible, valorisant artistes et initiatives locales.
• Médiathèque : horaires et animations adaptés aux usagers.
• Associations : guichet unique (locaux, matériel, démarches) + charte de soutien lisible et équitable.
• Calendrier annuel des événements : coordination, communication renforcée, anticipation.
• Culture partout : projets avec écoles, associations et espace public + forum des associations.

Notre cap : 
• Une commune vivante toute l’année : soutenir 
les associations, proposer une culture 
accessible, mieux coordonner.

Comment mesure t-on ?  
• Fréquentation et diversité des publics.
• Satisfaction des associations.
• Calendrier publié, mis à jour, consultable.

       Egoera:
• Kulturak eta elkarteek gizarte-lotura sortzen dute: 
ikusgarritasuna eta laguntza zehatza behar dute.
• Guztiendako programazioak eta egutegi argi batek parte-hartzea 
errazten dute.

Gure norabidea:
• Urte osoan bizi den herria: elkarteak lagundu, kultura eskuragarria eskaini eta 
koordinazioa hobetu.

Gure engaiamenduak:
• Kultur Herritar batzordeak.
• Larreko: 4 urtaroetako programazioa, eskuragarria, tokiko artistak eta ekimenak baloratuz.
• Mediateka: ordutegiak eta animazioak erabiltzaileei egokituak.
• Elkarteak: leihatila bakarra (lokalak, materiala, urratsak) + laguntza-gutun argi eta zuzena.
• Urteko ekitaldi-egutegia: koordinazioa, komunikazio indartua eta aurreikuspena.
• Kultura nonahi: proiektuak eskoletan, elkarteekin eta eremu publikoan + elkarteen foroa.

Nola neurtuko dugu? 
• Parte-hartzea eta publikoaren aniztasuna.
• Elkarteen gogobetetzea.
• Egutegia argitaratua, eguneratua eta kontsultagarria.
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Constat : 
• Accueil / orientation perfectibles : information, 
parcours, signalétique.
• Patrimoine : nécessité de remettre en valeur 
l’écomusée.

10 Tourisme maîtrisé
Turismo kontrolatua

         Nos engagements :
• Propreté, stationnement, nuisances - règles claires et appliquées, dépenses utiles.
• Chemins pédestres : revalorisation et mise en valeur du patrimoine dans les zones naturelles.
• Accueil : point info lisible, orientation, abords plus agréables.
• Écomusée : relance (médiation, visites/animations, partenariats).
• Animations maîtrisées, utiles à l’économie à l’année (ex. soirées paysannes qui a été initié en 2021).
• Gestion régulée des activités du lac.

Notre cap : 
• Un tourisme accueillant, sobre et utile : plus de 
retombées locales, moins de nuisances.

Comment mesure t-on ? 
• Baromètre habitants : propreté, stationnement,
nuisances.
• Parcours vers le bourg et retours commerçants.
• Fréquentation lieux / animations.

       Egoera:
• Harrera / orientazioa hobetzekoak: informazioa, ibilbideak, 
seinaleztapena.
• Ondarea: ekomuseoa berriz balioan jartzeko beharra.

Gure norabidea:
• Turismo abegikorra, neurtua eta erabilgarria: tokiko onura 
gehiago eta eragozpen gutxiago.

Gure engaiamenduak:
• Garbitasuna, aparkalekua, eragozpenak: arau argiak eta aplikatuak, 
gastu erabilgarriak.
• Oinezko bideak: balioztatzea eta natura-eremuetako ondarea nabarmentzea.
• Harrera: informazio-gune argia, orientazioa, inguru atseginagoak.
• Ekomuseoa: bultzada berria (bitartekaritza, bisitak/animazioak, lankidetzak).
• Animazio kontrolatuak, urte osoko ekonomiarentzat lagungarriak (adib. 2021ean hasitako laborari arratsaldeak).
• Lakuko jardueren kudeaketa kontrolatua.

Nola neurtuko dugu?
• Biztanleen barometroa: garbitasuna, aparkalekua, eragozpenak.
• Herrigunerako ibilbideak eta merkatarien oharrak.
• Leku eta animazioen bisitari kopurua.
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Constat : 
• L’euskara vit s’il est transmis, pratiqué et 
visible.
• La commune peut agir : accueil, communication,
signalétique, périscolaire, culture.

11 Euskara
Euskara

         Nos engagements :
• Plan Euskara : référent, budget, calendrier, formation du personnel, bilan annuel.
• Une langue du quotidien, ouverte à tous, sans exclure ni culpabiliser.
• Accueil / communication bilingues : progression par étapes (formulaires, site, réseaux).
• Signalétique bilingue : mairie, écoles, équipements, rues, places.
• Transmission : soutien aux filières + ateliers périscolaires.
• Pratique / valorisation : rendez-vous conviviaux, Euskaraldia / Korrika, kits pour associations / commerces.
• Suivi via chartes et baromètre : objectifs simples et mesurables.

Notre cap : 
• Faire de l’euskara une langue utile : 
transmettre, rendre visible, soutenir des 
occasions de pratique.

Comment mesure t-on ?  
• Part des supports /signalétique bilingues.
• Agents formés et usage effectif.
• Participation aux ateliers / événements et 
retours habitants.

       Egoera:
• Euskara biziko bada, transmititu, erabili eta ikusarazi egin behar da.
• Udalerriak esku har dezake: harrera, komunikazioa, seinaleztapena, 
eskola-uztartzea eta kultura.

Gure norabidea:
• Euskara hizkuntza erabilgarri bihurtzea: transmitituz, ikusaraziz eta erabiltzeko aukerak bultzatuz.

Gure engaiamenduak:
• Euskara Plana: erreferentea, aurrekontua, egutegia, langileen prestakuntza eta urteko balantzea.
• Eguneroko hizkuntza, guztioi irekia, bazterketarik eta errudun sentiarazterik gabe.
• Harrera eta komunikazio elebiduna: urratsez urrats (inprimakiak, webgunea, sare sozialak).
• Seinaleztapen elebiduna: herriko etxea, eskolak, eraikinak, kaleak eta plazak.
• Transmisioa: hizkuntza-ereduei laguntza eta eskola-uztartzeko tailerrak.
• Erabilera eta balorizazioa: topaketa lagunkoiak, Euskaraldia / Korrika, eta elkarte zein komertzioentzako kit-ak.
• Jarraipena gutuna eta barometro bidez: helburu soil eta neurgarriak.

Nola neurtuko dugu? 
• Euskarri eta seinaleztapen elebidunen kopurua.
• Prestatutako langileak eta benetako erabilera.
• Tailer eta ekitaldietako parte-hartzea eta herritarren iritziak.
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Constat : 
• Les habitants veulent comprendre et voir des 
résultats : la participation doit être utile.
• Trop de réunions sans cadre = frustration. 
Il faut des règles et un calendrier.
• Transparence + suivi apaisent les tensions.

12 Démocratie participative & dialogue
Demokrazia parte-hartzailea eta elkarrizketa

         Nos engagements :
• Réunions publiques structurées : calendrier annuel, thèmes annoncés, compte rendu court et public.
• Baromètre annuel des services du quotidien (propreté, sécurité, mobilités, services).
• Suivi des projets : fiches projet, jalons, écarts expliqués.
• Commissions extra-municipales : culture, agriculture, commerce.

Notre cap : 
• Décider mieux : règles claires, engagements 
suivis, dialogue respectueux.

Comment mesure t-on ? 
• Participation, projets réalisés, délais de 
réponse.
• Publication des comptes rendus (régularité) et 
consultations du tableau de bord.

       Egoera:
• Biztanleek ulertu eta emaitzak ikusi nahi dituzte: 
parte-hartzeak erabilgarria izan behar du.
• Esparrurik gabeko bilera gehiegi = frustrazioa. 
Arauak eta egutegi bat behar dira.
• Gardentasunak eta jarraipenak tentsioak baretzen dituzte.

Gure norabidea: 
• Hobeto erabaki: arau argiak, jarraipena duten konpromisoak eta 
elkarrizketa errespetuzkoa.

Gure engaiamenduak:
• Bilera publiko egituratuak: urteko egutegia, iragarritako gaiak, eta akta labur zein publikoak.
• Eguneroko zerbitzuen urteko barometroa (garbitasuna, segurtasuna, mugikortasuna, zerbitzuak).
• Proiektuen jarraipena: proiektu-fitxak, mugarriak eta azaldutako desbideratzeak.
• Udalaz kanpoko batzordeak: kultura, laborantza, merkataritza.

Nola neurtuko dugu?
• Parte-hartzea, burututako proiektuak eta erantzun epeak.
• Akten argitalpena (erregulartasuna) eta aginte-panelaren kontsultak.
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Maite dugu Senpere, eta herri ugarituagoa, 
zuzenagoa eta eraginkorragoa nahi dugu.
Bizi eta etxebizitza bat lortu ahal izateko 
herri bat, seme-alabak baldintza onetan 
hazteko, inor bazterrean utziko ez duena 
eta diru publikoaren euro bakoitza zentzuz 
erabiliko duena.
Metodoz erabakitzeko, errespetuz lan 
egiteko eta kontuak emateko konpromisoa 
hartzen dugu.
Arlotasun eta emaitza-eskakizun horrekin 
bat egiten baduzue, eraiki dezagun 
elkarrekin biharko Senpere.

Mariana Laugier
Helbarron

Séverine Irigoyen
Lac

Guy Heuguerot
Olaso

Florence Tonelli
Olaso

Patxi Esteban
Ibarron

Brigitte Borthaire
Ibarron

Antton Guillen
Bourg

Isabelle Lamothe
Hergarai

Éric Konn
Lac

Dolorès Culot
Helbarron

Dominique Idiart
Hergarai

Nous aimons Saint Pée sur Nivelle et 
nous voulons une commune plus lisible,
plus juste et plus efficace. 
Une commune où l’on peut vivre et se 
loger, où l’on élève ses enfants dans de 
bonnes conditions, où personne n’est 
laissé de côté, et où chaque euro public 
est utilisé avec sérieux.
Nous nous engageons à décider avec 
méthode, à travailler avec respect et à 
rendre compte. 
Si vous partagez cette exigence de clarté 
et de résultats, construisons ensemble le 
Saint Pée de demain.

Elaia Peres
Amotz

Jacques Schreiber
Hergarai

Sandra Dos Santos
Amotz

Florent Martin
Amotz

Guillemette Charlet
Bourg

Éric Le Poul
Hergarai

Maéva Lassaga 
Etchelecou

Bourg

Nicolas Dokhelar
Bourg

Géva Sanchez
Amotz

Jean-Noël 
Bessonart

Urguri

Marie-Christine 
Tardan
Amotz

Yann Pasquiou
Urguri

Mirentxu Ezcurra
Urguri

Pierre Accini
Olha

Pierrette Parent
Domergue

Amotz

Frédéric Pateau 
Coupeau 
Hergarai

Fabienne Sanchez
Amotz

Stéphane 
Larrechea
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